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ДОГОВОР ОБ ОТКРЫТИИ 

КОРРЕСПОНДЕНТСКОГО СЧЕТА 

И ПРЕДОСТАВЛЕНИИ БАНКОВСКИХ УСЛУГ 

№ ________________ 

CORRESPONDENT ACCOUNT 

AND BANKING SERVICE AGREEMENT 

#_________________ 

город Москва Moscow 

Акционерное общество «Райффайзенбанк» (АО 

«Райффайзенбанк»), местонахождение: Российская 

Федерация, 119002, г. Москва, Смоленская-Сенная 

площадь, дом 28, (далее – «Корреспондент»), в лице 

______________________________________________

____________________________________, и 

[___________________ (полное наименование 

юридического лица в соответствии со 

свидетельством о государственной регистрации), 

местонахождение: [______________________, 

ИНН/КИО ___________], в лице г–на 

(жи)_______________________ (Ф.И.О. полностью), 

[должность], действующего (ей) в соответствии с 

[Уставом/доверенностью/другое], (далее – 

«Респондент»), далее совместно именуемые 

«Стороны», а по отдельности «Сторона» заключили 

настоящий Договор об открытии корреспондентского 

счета и предоставлении банковских услуг (далее – 

«Договор») о нижеследующем: 

Raiffeisenbank, Joint Stock Company 

(AO Raiffeisenbank), located at: Smolenskaya-Sennaya 

sq., 28, 119002, Russian Federation, hereinafter referred 

to as the “Correspondent”, represented by  

______________________________________________

_________________________________, and  

[___________________ (full name of legal entity as per 

the state registration certificate), located at: 

[____________________, Tax Identification Number 

(INN) / Foreign Company Code (KIO): 

______________], represented by 

Mr. / Ms. _______________________ (full name), [title], 

acting pursuant to [the Articles of Association/POA/etc], 

hereinafter referred to as the “Respondent”,  jointly 

referred to as the “Parties” and separately as the “Party”, 

have entered into this Correspondent Account and 

Banking Service Agreement (hereinafter referred to as the 

“Agreement”) as follows: 

ТЕРМИНЫ И ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

Если не указано иное, термины и определения, 

используемые в настоящем договоре об открытии 

корреспондентского счета и предоставлении 

банковских услуг (далее – Договор), имеют 

следующие значения:  

Действующее законодательство РФ – действующее 

законодательство Российской Федерации и 

нормативные акты Банка России, применимые к 

настоящему Договору, Общим условиям и 

отношениям, из них вытекающим.  

Заявление на открытие счета – Заявление на 

открытие корреспондентского счета и подключение 

услуг в АО «Райффайзенбанк», составленное по 

форме Корреспондента и размещенное на сайте 

Корреспондента в сети Интернет по адресу 

www.raiffeisen.ru.  

Корреспондент – АО «Райффайзенбанк», включая 

его филиалы.  

Респондент – кредитная организация, признанная 

таковой по законодательству иностранного 

государства, на территории которого она 

зарегистрирована, и являющаяся нерезидентом РФ. 

Сроки предоставления документов – Сроки 

TERMS AND DEFINITIONS 

Unless otherwise specified, the terms and definitions used 

in this agreement on opening a correspondent account and 

providing banking services (hereinafter referred to as the 

Agreement) have the following meanings: 

 

Current legislation of the RF – the current legislation of 

the Russian Federation and the regulations of the Bank of 

Russia applicable to this Agreement, the General Terms 

and Conditions and the relations arising from them. 

Application for opening an account – An application for 

opening a correspondent account and service activation in 

Raiffeisenbank JSC, drawn up according to the 

Correspondent’s form and posted on the Correspondent’s 

website on the Internet at www.raiffeisen.ru. 

 

Correspondent – Raiffeisenbank JSC, including its 

branches. 

Respondent – a credit institution recognized as such 

under the legislation of the foreign state on which territory 

it is registered, and being a non-resident of the Russian 

Federation. 

 

Timelines of submission of documents – Timelines of 

http://www.raiffeisen.ru/
http://www.raiffeisen.ru/
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предоставления расчетных документов 

(распоряжений) и документов валютного контроля 

для исполнения в текущий банковский день, 

размещенные на сайте Корреспондента в сети 

Интернет по адресу www.raiffeisen.ru.  

Сторона – Корреспондент или Респондент.  

Стороны – Корреспондент и Респондент.  

Счет – корреспондентский счет Респондента у 

Корреспондента, открытый на основании Договора.  

Система «Банк-Клиент» – система дистанционного 

банковского обслуживания, позволяющая Сторонам 

осуществлять прием/передачу электронных 

документов (в том числе распоряжений) между 

Сторонами*. 

Тарифы – Тарифы и сроки предоставления 

платежных документов, установленные Сторонами в 

Соглашении об установлении тарифов и сроков 

предоставления платежных документов, 

оформленном по форме Приложения № 2 к 

настоящему Договору. 

submission of settlement documents (orders) and currency 

control documents for execution on the current banking 

day, posted on the Correspondent’s website on the 

Internet at www.raiffeisen.ru. 

 

Party – the Correspondent or the Respondent. 

Parties – the Correspondent and the Respondent. 

Account – correspondent account of the Respondent at 

the Correspondent, opened on the basis of the Agreement. 

“Bank-Client” System – a remote banking service 

system that allows the Parties to receive/transfer 

electronic documents (including orders) between the 

Parties†. 

Tariffs – Tariffs and timelines for the provision of 

payment documents established by the Parties in the 

Agreement on the establishment of tariffs and timelines 

for the provision of payment documents, issued in the 

form of Appendix No. 2 to this Agreement. 

1. ОТКРЫТИЕ И ВЕДЕНИЕ СЧЕТА 1. OPENING AND KEEPING ACCOUNT 

1.1. Корреспондент оказывает услуги Респонденту по 

открытию корреспондентского счета в валюте, 

указанной Респондентом в Заявлении, составленном 

по форме Корреспондента (далее – Счет) и 

осуществляет его ведение  согласно настоящему 

Договору и Общим условиями АО 

«Райффайзенбанк», изложенными в Приложении № 1 

к настоящему Договору (далее – Общие условия), 

при условии представления Респондентом 

Корреспонденту всех документов, определенных 

законодательством РФ и банковскими правилами, 

Договором, включая документы и сведения, 

позволяющие идентифицировать Респондента 

надлежащим образом,  а Респондент оплачивает 

услуги Корреспондента в размере и в сроки, 

установленные Тарифами и сроками, являющимися 

неотъемлемой частью Договора. В рамках одного 

Договора может быть открыто несколько Cчетов. 

Корреспондент вправе установить в отношении 

Респондента ограничения по количеству открываемых 

ему Счетов. 

1.1. The Correspondent shall open, keep and carry out 

transactions on the Respondent’s correspondent account 

in the currency specified by the Respondent in the 

Application according to the form of the Correspondent 

(hereinafter – Account) in accordance with this 

Agreement and the General Terms and Conditions of AO 

Raiffeisenbank specified in Annex 1 hereto (hereinafter – 

General Terms and Conditions), provided that the 

Respondent submits to the Correspondent all the 

documents submits by the Legislation of the RF and 

banking rules, the Agreement, including documents and 

information that allow the Respondent to be properly 

identified, and the Respondent pays for the 

Correspondent’s services in the amount and within the 

time limits set by the Tariffs and timelines, which is an 

integral part of the Agreement. Several Accounts can be 

opened within the framework of one Agreement.  The 

Correspondent has the right to set limits on the number of 

Accounts opened for the Respondent. 

1.2. Корреспондент может отказать Респонденту в 

предоставлении услуг при отсутствии на Счете 

денежных средств для их оплаты в соответствии с 

Тарифами и сроками, если Стороны не договорились 

1.2. The Correspondent may refuse to provide services to 

the Respondent if there are no funds on the Account to 

pay for them in accordance with the Tariffs and timelines, 

unless the Parties have agreed otherwise. 

 
* Для осуществления электронного документооборота между Сторонами с использованием системы 

дистанционного банковского обслуживания «Банк-Клиент» заключается договор. 
† To ensure e-document flow using the “Bank-Client” online banking system, the Parties shall enter into the relevant 

contract (agreement). 

http://www.raiffeisen.ru/
http://www.raiffeisen.ru/
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об ином. 

1.3. В случае если Респонденту необходимо открыть 

второй и последующий Счета в рамках Договора, то 

Респондент предоставляет Корреспонденту Заявление 

на открытие Счета по форме Корреспондента на 

бумажном носителе либо направляет его в виде 

электронного документа по системе «Банк-Клиент» 

либо по системе SWIFT посредством направления 

ключеванного сообщения SWIFT. Корреспондент, по 

истечении времени, достаточного Корреспонденту 

для принятия обозначенного заявления и открытия 

Счета, направляет Респонденту сообщение по системе 

SWIFT с указанием типа Счета, валюты Счета, 

количества Счетов (при необходимости) со ссылкой 

на настоящий Договор.  

Настоящим Стороны договорились о том, что 

сообщение SWIFT с Заявлением на открытие Счета, 

направленное Респондентом, должно быть 

акцептовано (подписано и направлено) лицом, 

уполномоченным Респондентом на открытие 

Счета/совершение сделок. При этом Респондент 

должен заранее обеспечить наличие у Корреспондента  

документов (надлежащим образом заверенных копий, 

в том числе легализованных или апостилированных в 

установленном Действуюшим законодательством РФ 

порядке), позволяющих подтвердить полномочия 

данного уполномоченного лица и осуществить его 

идентификацию. Настоящим Респондент 

подтверждает и гарантирует, что данное лицо, в 

отношении которого Корреспонденту представлены 

документы, имеет доступ к системе SWIFT на стороне 

Респондента для целей обмена сообщениями и 

направления документов, указанных в настоящем 

пункте Договора (а также для целей обмена прочими 

сообщениями в рамках Договора).  

В случае несоблюдения условия о наличии у 

Корреспондента документов, подтверждающих 

полномочия представителя Респондента, а равно 

истечения сроков их действия, и/или документов, 

позволяющих осуществить его идентификацию, в 

случаях получения неключеванного сообщения, 

Корреспондент оставляет за собой право оставить 

направленное Респондентом Заявление на открытие 

Счета без рассмотрения и отказать Респонденту в 

открытии Счета. 

Факт открытия Корреспондентом второго и каждого 

последующего Счета подтверждается передачей 

Респонденту соответствующей справки об открытии 

Счета с указанием реквизитов Счета Респондента, 

оформленной в письменной или электронной форме и 

подписанной уполномоченным сотрудником 

Корреспондента или путем направления сообщения в 

формате МТ199 или МТ299 и/или в соответствующем 

формате ISO20022 через систему SWIFT. 

1.3. In case the Respondent needs to open the second and 

subsequent Accounts within the Agreement, then the 

Respondent provides to the Correspondent Application 

for opening a second and subsequent Account in the 

Correspondent’s form on paper or provides it in the form 

of the electronic document via the “Bank-Client” System 

or via the SWIFT system by sending a key SWIFT 

message. The Correspondent, after the expiration of 

sufficient time for the Correspondent to accept the 

designated statement and open the Account, forwards to 

the Respondent a SWIFT message indicating the type of 

the Account, currency of the Account, number of 

Accounts (if applicable) with refference to the present 

Agreement. 

The Parties hereby agreed that a SWIFT message with an 

Application for opening an Account sent by the 

Respondent must be accepted (signed and sent) by a 

person authorized by the Respondent to open the 

Account/executing transactions. At the same time, the 

Respondent must ensure in advance that the 

Correspondent has documents (duly certified copies, 

including those legalized or apostilled in accordance with 

the procedure established by the Current legislation of the 

RF), confirming the authority of this authorized person 

and allowing to make his identification, and the 

Respondent guarantees that this person, in respect of 

whose the Correspondent is provided with documents, has 

access to SWIFT system at the Respondent 's side for the 

purposes of exchange of messages and transfer of 

documents specified in this clause of the Agreement (as 

well as for the purposes of exchange of other messages 

within the Agreement). 

In case of non-compliance with the condition that the 

Correspondent has documents confirming the authority of 

the Respondent 's representative, as well as expiration of 

their validity terms, and/or documents allowing to carry 

out its identification, in cases of receipt of a non-key 

message, the Correspondent reserves the right to leave the 

Application sent by the Respondent to open the Account 

without consideration and to refuse the Respondent to 

open the Account. 

 

The fact of opening by the Correspondent of the second 

and each subsequent Account is confirmed by transfer to 

the Respondent of the corresponding reference about 

opening of the Account with the indication of details of 

the Respondnet’s Account issued in written or electronic 

form and signed by the authorized employee of the 

Correspondent or by sending a МТ199 or МТ299 

message and/or in the corresponding ISO20022 format via 

SWIFT. 
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2. ВЫПИСКИ ПО СЧЕТУ 2. STATEMENTS OF ACCOUNT 

2.1. Корреспондент выдает Респонденту выписки о 

движении денежных средств по Счету (далее – 

Выписки по Счету) в соответствии со Статьей 4 

Общих условий. 

2.1. The Correspondent shall issue the statements of 

Account activity (hereinafter referred to as Account 

Statements ) to the Respondent as specified in Article 4 

of the General Terms and Conditions. 

3. ПРОЦЕНТЫ НА ОСТАТОК ДЕНЕЖНЫХ 

СРЕДСТВ НА СЧЕТЕ 

3. CREDIT INTEREST ON ACCOUNT 

3.1. Проценты на остаток денежных средств на Счете 

не начисляются, если отдельным соглашением между 

Сторонами не предусмотрено иное. 

3.1. Interest on the balance of funds on the Account is not 

accrued, unless otherwise provided by a separate 

agreement between the Parties.  

4. СРОК ДЕЙСТВИЯ ДОГОВОРА 4. DURATION OF AGREEMENT 

4.1. Каждая Сторона указывает дату подписания ею 

настоящего Договора. Настоящий Договор вступает в 

силу с наиболее поздней из указанных дат и действует 

до конца текущего календарного месяца. 

4.1. Each Party shall indicate the date when it signs this 

Agreement. This Agreement comes into force upon 

signature by the latest Party (on the later of indicated 

dates) and is valid until the end of the current calendar 

month. 

4.2. В случае, если ни одна из Сторон до 1 числа 

очередного календарного месяца включительно не 

уведомило другую Сторону об окончании срока 

действия Договора  (либо окончании срока действия 

условий Договора в отношении одного или 

нескольких Счетов) в первый рабочий день 

календарного месяца, следующего за очередным, 

путем передачи представителю другой Стороны 

соответствующего извещения, либо путем 

направления извещения другой Стороне по почте 

заказным письмом с уведомлением о вручении, либо 

путем направления Корреспондентом извещения на 

адрес электронной почты, предоставленный 

Респондентом, настоящий Договор считается 

продленным на тех же условиях на каждый 

следующий календарный месяц. Стороны 

соглашаются, что на основании настоящего пункта 

Договор может быть прекращен полностью или в 

отношении одного или нескольких Счетов, при этом в 

случае прекращения действия Договора в части, 

закрытие Счета (Счетов), в отношении которых 

прекращено действие Договора, будет являться 

закрытием счета на основании прекращения действия 

договора счета. 

4.2. If none of the Parties has notified the other Party by 

the 1st day of the next calendar month inclusive of the 

expiration of the Agreement (or expiration of the terms of 

the Agreement in relation to one or more Accounts) on 

the first working day of the calendar month following the 

next one by sending a corresponding notification to the 

representative of the other Party, or by sending a 

notification to the other Party by registered mail with a 

delivery notification, or if the Correspondent sends a 

notification to the e-mail address provided by the 

Respondent, this Agreement is considered to be extended 

on the same terms for each subsequent calendar month. 

The Parties agree that on the basis of this clause the 

Agreement may be terminated in full or in relation to one 

or more Accounts, and in the event of termination of the 

Agreement in part, the closure of the Account (Accounts) 

in respect of which the Agreement is terminated will be 

the closure of the account on the basis termination of the 

account agreement. 

4.3. Респондент вправе в любое время в 

одностороннем порядке расторгнуть настоящий 

Договор, направив Корреспонденту соответствующее 

письменное заявление о закрытии Счета и 

расторжении настоящего Договора. 

4.3. The Respondent has the right to unilaterally terminate 

this Agreement at any time by sending a corresponding 

written statement to the Correspondent on Account 

closure and termination of this Agreement. 

4.4. Договор прекращается по основаниям, 

предусмотренным Действующим законодательством 

РФ, а также в случае ликвидации Респондента как 

юридического лица (в ситуации отсутствия 

правопреемника), что является основанием для 

4.4. The Agreement is terminated on the grounds 

provided for by the Current legislation of the RF, as well 

as in the event of liquidation of the Respondent as a legal 

entity (in the absence of a legal successor), which is the 

basis for closing the Account. 
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закрытия Счета. 

4.5. Корреспондент вправе расторгнуть настоящий 

Договор в одностороннем порядке при отсутствии 

операций и денежных средств на Счете Респондента в 

течение 6 (шести) месяцев подряд. 

4.5. The Correspondent has the right to terminate this 

Agreement unilaterally in the absence of transactions and 

funds on the Respondent’s Account for 6 (six) 

consecutive months. 

5. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО. РАЗРЕШЕНИЕ 

СПОРОВ 

5. APPLICABLE LAW, 

SETTLEMENT OF DISPUTES 

5.1. Настоящий Договор регулируется Действующим 

законодательством Российской Федерации (далее в 

настоящей статье – Применимое право). При 

возникновении споров в связи с Договором, Стороны 

принимают все меры к урегулированию их путем 

переговоров. В случае невозможности 

урегулирования споров путем переговоров, споры 

разрешаются в соответствии с Применимым правом в 

Арбитражном суде г. Москвы. 

5.1. This Agreement is governed by the Current 

legislation of the Russian Federation (hereinafter referred 

to in this Article as Applicable Law). In case of disputes 

arising in connection with the Agreement, the Parties take 

all measures to resolve them through negotiation. If it is 

impossible to settle disputes through negotiations, 

disputes are resolved in accordance with the Applicable 

Law in the Arbitration Court of Moscow . 

6. ПЕРЕПИСКА И УВЕДОМЛЕНИЯ 6. CORRESPONDENCE AND NOTIFICATIONS 

6.1. Переписка между Корреспондентом и 

Респондентом может осуществляться по системе 

SWIFT, по Системе «Банк-Клиент», по почте, через 

посыльного или любым другим способом, в случае 

если такие способы предусмотрены отдельными 

соглашениями между Корреспондентом и 

Респондентом. Сообщения, переданные иным 

способом, кроме указанных, не считаются 

полученными Корреспондентом, если это отдельно не 

согласовано Сторонами. 

6.1. Communication between the Correspondent and the 

Respondent can be carried out via SWIFT system, the 

“Bank-Client” System, by mail, by messenger or by any 

other method, if such methods are provided for by 

separate agreements between the Correspondent and the 

Respondent. Messages transmitted in a way other than 

those indicated are not be considered to have been 

received by the Correspondent unless this is separately 

agreed by the Parties. 

6.2. Респондент незамедлительно уведомляет 

Корреспондента о любых изменениях своих почтовых 

реквизитов, учредительных и регистрационных 

документов, об изменении его фактического 

местонахождения (почтового адреса), SWIFT BIC, 

телефонов и факсов в письменном виде и принимает 

на себя все риски, связанные с несвоевременным 

уведомлением Корреспондента о соответствующих 

изменениях. 

6.2. The Respondent shall notify the Correspondent 

immediately of any changes in its mail details, constituent 

or registration documents, location (correspondence 

address), SWIFT BIC, telephone and fax in writing and 

assumes all risks associated with late notification of the 

Correspondent of the relevant changes.. 

7. БАНКОВСКАЯ ТАЙНА 7. BANKING SECRECY 

7.1. Корреспондент гарантирует тайну Счета, 

операций, сделок Респондента и сведений о 

Респонденте. 

7.1. The Correspondent shall guarantee to keep the 

Respondent’s Account, its transactions, deals and 

information on the Respondent secret. 

7.2.Респондент выражает свое согласие на 

использование, раскрытие и предоставление 

(передачу) Корреспондентом всей информации и всех 

данных относительно самого Респондента, его счетов, 

операций по ним и сделок и/или его аффилированных 

лиц (включая, но не ограничиваясь данными 

бухгалтерского баланса и иной информации 

необходимой для оценки риска), которые станут 

известны Корреспонденту в ходе его деловых 

отношений с Респондентом и/или любым из его 

аффилированных лиц. Такое согласие 

распространяется на использование, раскрытие и 

7.2. The Respondent hereby give their express consent for 

the processing, disclosure and provision (transfer) of all 

banking information concerning the Respondent, its 

accounts, transactions and deals and/or any of its affiliates 

(including but withour being limited the data of the 

balance sheet and other information necessary for risk 

assessment), which became known to the Correspondent 

within the context of its relationship with the Respondent 

and/or any of its affiliates. Such consent extends to use, 

disclosure and provision (transfer) of information by the 

Correspondent in order to comply with the requirements 

of the legislation on combating legalization (laundering) 
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предоставление (передачу) Корреспондентом 

информации в целях соблюдения требований 

законодательства о противодействии легализации 

(отмывания) доходов, полученных преступным путем, 

финансированию терроризма и финансированию 

распространения оружия массового уничтожения, а 

также в соответствии с организационными 

процедурами Корреспондента и/или функциями, 

возложенными на кредитные организации 

Действующим законодательством РФ (в том числе в 

целях хранения информации и данных третьими 

лицами, в целях предоставления информации и 

данных по запросу кредитных организаций, в том 

числе  иностранных банков, участвующих в 

осуществлении переводов денежных средств с 

использованием Счета), требованиями органов 

власти, регулирующих деятельность Корреспондента, 

процедурами предоставления такой информации 

лицам, которым Корреспондент уступает права 

требования по соглашению, любым российским или 

иностранным лицам, входящим в группу лиц, к 

которой принадлежит Корреспондент, или 

являющимся аффилированными лицами 

Корреспондента, список которых публикуется в 

интернете на странице 

http://www.raiffeisen.ru/about/investors/disclosure, 

банкам, входящим в группу Raiffeisen Bank 

International AG, любым лицам, привлекаемым 

Корреспондентом для оказания услуг в целях 

исполнения настоящего Договора и иных договоров 

(соглашений), заключенных между Корреспондентом 

и Респондентом, а также в целях предоставления 

Респонденту новых услуг и продуктов 

Корреспондента и его партнеров, мотивации 

Респондента к использованию услуг и продуктов 

Корреспондента, повышения качества обслуживания 

Респондента, в иных случаях, предусмотренных 

иными договорами (соглашениями) между 

Корреспондентом и Респондентом. Такое согласие 

распространяется на трансграничную передачу 

данных и обработку данных, включая их хранение, с 

использованием облачных сервисов, исключающих по 

условиям соответствующего договора доступ 

провайдера к обрабатываемым данным. 

of proceeds of crime, financing of terrorism and financing 

of proliferation of weapons of mass destruction, as weell 

as according to the Correspondent’s organizational 

procedures and/or functions assigned to credit institutions 

by the Current legislation of the RF (including for the 

purposes of storing information and data by third parties, 

in order to provide information and data at the request of 

credit institutions, including foreign banks involved in 

money transfers using an Account), the requirements of 

the authorities regulating the activities of the 

Correspondent, procedures of providing information for 

the entities which the Correspondent cedes the right of 

claim under the Agreement, on any Russian or foreign 

entities entering into a group of companies to which the 

Correspondent belongs or affiliated with the 

Correspondent and the list of them is published on the 

web page in the Internet at 

http://www.raiffeisen.ru/about/investors/disclosure, to the 

banks belonging to the Raiffeisen Bank International AG 

group, any persons engaged by the Correspondent to 

provide services for the purposes of this Agreement and 

other agreements  (contracts), concluded between the 

Correspondent and the Respondent and also for providing 

to the Respondent new services and products of the 

Correspondent and its partners, motivation of the 

Respondent to use of services and products of the 

Correspondent, improvement of quality of customer 

service, in other cases provided by other agreements 

(contracts) between the Correspondent and the 

Respondent. Such consent extends to cross-border data 

transfer and processing, including data storage, using 

cloud services that exclude the provider's access to 

processed data under the terms of the relevant contract. 

 

8. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ 8. FINAL PROVISIONS 

8.1. Настоящий Договор составлен в двух 

экземплярах на русском и английском языках. В 

случае каких-либо расхождений между английской и 

русской версиями Договора текст на русском языке 

имеет преимущественную силу. 

8.1. This Agreement is made in two copies in the Russian 

and English language. In the event of any inconsistency 

between the English and the Russian versions, the Russian 

version shall prevail. 

8.2. Все приложения, упомянутые в настоящем 

Договоре, дополнительные соглашения к Договору, а 

также изменения и дополнения к Договору, принятые 

Сторонами после заключения Договора, являются его 

неотъемлемыми частями. 

8.2. Any annexes specified herein, supplementary 

agreements, amendments and additions hereto approved 

by the Parties after entering into this Agreement shall be 

an integral part hereof. 

http://www.raiffeisen.ru/about/investors/disclosure
http://www.raiffeisen.ru/about/investors/disclosure
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8.3. Корреспондент может изменить и/или дополнить 

Договор и приложения к нему,  в том числе отменить 

или ввести новые Тарифы и сроки, уведомив 

Респондента за 5 (Пять) банковских дней до даты 

предполагаемого введения таких изменений в 

действие всеми доступными способами по своему 

усмотрению: письменным уведомлением по форме 

Корреспондента, путем опубликования или 

направления информации в Системе «Банк-Клиент», 

путем направления сообщения через систему SWIFT 

или путем опубликования информации на сайте 

Корреспондента в сети Интернет www.raiffeisen.ru, 

иным способом, позволяющим однозначно 

определить, что сообщение исходит от 

Корреспондента. В случае если указанные в 

настоящем пункте изменения связаны с введением 

новых продуктов и/или услуг Корреспондента, 

изменением Действующего законодательства РФ, 

улучшением условий предоставления Респондентам 

действующих продуктов и услуг Корреспондента или 

изменением годовых процентных ставок по 

начислению процентов на остаток денежных средств, 

то указанный выше срок (5 (Пять) банковских дней) 

Корреспондент вправе сократить до 1 (Одного) 

календарного дня. 

8.3. The Correspondent may change the Agreement and 

its appendices, including cancel, change or introduce new 

Tariffs and timelines, notifying the Respondent 5 (Five) 

banking days before the date of the expected introduction 

of such changes into effect by all available means at its 

discretion: by written notification in the form of the 

Correspondent, by publishing or sending information in 

the “Bank-Client” System, by sending a message via 

SWIFT system or by publishing information on the 

Correspondent’s website at www.raiffeisen.ru or any 

other different way allowing to define unambiguously 

that the message proceeds from the Correspondent. If the 

changes specified in this paragraph are related to the 

introduction of new products and /or services of the 

Correspondent, changes in the Current legislation of the 

RF, improvement of the conditions for providing existing 

products and services of the Correspondent to 

Respondents, or changes in annual interest rates on 

accrual of interest on the balance of funds, then the above 

period (5 (Five) banking days) the Correspondent has the 

right to reduce up to 1 (One) calendar day. 

 

АО «Райффайзенбанк» 

[Должность] 

[И.О. Фамилия] 

Дата подписания Корреспондентом 

«____» _________________20____ г. 

 

М.П. (при наличии)                                                                   

[НАИМЕНОВАНИЕ РЕСПОНДЕНТА] 

[Должность] 

[И.О. Фамилия] 

Дата подписания Респондентом 

«____» _________________20____ г. 

 

М.П. (при наличии) 

 

AO «Raiffeisenbank» [NAME OF RESPONDENT] 

 

[Title] 

[Full name] 

 

[Title] 

[Full name] 

Date of signing by the Correspondent Date of signing by the Respondent 

«____» _________________20____ г. ____ _________________20____  

 

Исп. [И.О. Фамилия] 

Тел. _____________ 

 

Typed by [full name] 

Tel. _____________ 
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